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المؤهلات العلمية 
2022شهادة التأهيل الجامعي في الترجمة وزارة التعليم العالي والبحث العلمي 

الجزائر 
2020جامع777ة قس777نطينة – كلي777ة الآداب واللغ777ات – قس777م  دكت777وراه ترجمة -

الترجمة- أطروحة الدكتوراه معنونة ب: التبسيط والترجمة دراسة تحليلية7 نقدية-
2010ماجس77تير ترجم77ة - معه77د الترجم77ة - جامع77ة وه77ران– رس77الة الماجس77تير 

معنونة ب: الترجمة في المؤسسات العملية- سونطراك7 نموذجا -   
2006مدرب دولي معتمد في التنمية البش77رية والت77دريب المه77ني – إيلاف ت77ربن 

بريطانيا 
2002.ليسانس ترجمة- جامعة عنابة – كلية الآداب واللغات – معهد الترجمة 
1998في المنافسات الوطني7ة ال7تي تنظمه7ا وزارة التربي7ة وطنيا  المرتبة الثالثة

في مادة اللغة العربية 
1998 بكالوريا آداب وعلوم إنسانية-  متقن كركوبية خليفة – الرباح 

الخبرة المهنية 
2011 – أستاذ باحث بجامعة الوادي الجزائر إلى الآن 
2007-2011 منسق علاقات سكرتير شركة سينوبيك7 الجزائر عين أمناس 
2005-2006 مراقب وثائق / مراقب أمن ووقاية شركة عميش حاسي مسعود
2004-2005 مترجم مراقب أمن ووقاية ش7ركة بي جي بي الدولي7ة – حاس7ي

 مسعود
2002-2004 أستاذ تعليم مؤقت – مديرية التربية ولاية الوادي

المنشورات الدولية:
 " :العربي//ة منش77ور في مجل77ة "شخص//ية الم//ترجم الن//اجح"مق77ال بعن77وان

المنظمة العربية للترجمة –لبنان2017/6   30" لبنان العدد والترجمة
المنشورات الوطنية: 

 ترجمة ال//تراث الش//عبي الس//وفي: الألغ//از نموذجامق77ال بعن77وان: في، 
 معه77د الترجم77ة جامع77ة الجزائ77ر25 المجل77د 1منشور في مجلة دفاتر الترجم77ة، الع77دد 

2022 .
 :الترجم//ة الأدبي//ة عن//د س//عد الل//ه، ترجم//ة أدب الرحل//ةمق77ال بعن77وان

. 2022، جامعة الوادي، 5 المجلد 01، منشور في مجلة "القارئ" العدد نموذجا
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 :ترجمة الخصائص الثقافية في نص/وص التبس/يط العلميمقال بعنوان
،26 المجل77د 01" الع77دد اللس//انيات منش77ور في مجل77ة "بين التوطين والتغريب،

. 2020مخبر تعليمية الترجمة جامعة وهران الجزائر ديسمبر 
 " :أهمية تبسيط المصطلح في ترجم//ة نص//وص التبس//يطمقال بعنوان

11 مجل77د 01" جامعة الجلفة الع77دد دراسات وأبحاث ، منشور في مجلة "العلمي"
 .  2019مارس 

 :المترجم، منشور في مجل777ة "ترجمة العنوان عند سعد اللهمقال بعنوان"
. 2018، مخبر تعليمية الترجمة جامعة وهران الجزائر ديسمبر 18 المجلد 02العدد 

 :ترجمة النص//وص العلمي//ة المبس//طة الموجه//ة للطفلمق77ال بعن77وان،
، مخ77بر تعليمي77ة الترجم77ة جامع77ة18 المجل77د 01" الع77دد المترجممنشور في مجلة "

. 2018وهران الجزائر جوان 

المتلقيات الدولية 
المشاركة في ملتقى دولي قسم اللغة الإنجليزية7 بجامع7ة ال7وادي ترجم7ة العل7وم

ترجمة العل//وم في الجزائ//ر : بمداخلة بعنوان: 2022 مارس 07/08واقع وتحديات
تحديات وطموحات 

الالك��تروني والتعليم عن بع��د� في الحق��ولملتقى دولي بجامع77ة تلمس77ان: التعليم المشاركة في 

 : بمداخلة2021 ديسمبر 01 نوفمبر /30الترجمية- تقييم� النتائج الآني��ة والتخطي��ط للإس��تراتيجيات المس��تقبلية
 وFCC فعالي//ة التعليم الم//دمج في ت//دريس الترجم//ة : برن//امجي بعن77وان:

Google Classroomنموذجا   
    :01الترجمة والأزمة نوفمبر /المشاركة في ملتقى دولي بجامعة الشلف

صعوبات ترجم//ة المص//طلحات العلمي//ة في : بمداخلة بعنوان: 2021ديسمبر 
زمن كورونا و أثرها على تبسيط العلوم 

المش77اركة في ملتقى دولي قس77م اللغ77ة الفرنس77ية اس77تخدام التكنولوجي77ا في
أهمي//ة اس//تخدام بجامع777ة ال777وادي: بمداخل777ة بعن777وان: 05/12/2019-04التعليم 

ال///ذاكرات الترجمي///ة في تعزي///ز مه///ارة الترجم///ة ل///دى متعلمي اللغ///ة
الإنجليزية 

المشاركة في ملتقى دولي قسم اللغة الإنجليزية7 بجامعة الوادي لغات الاختصاص
The Use of Popular Science Texts in بمداخلة بعنوان: 2018 04-05/12

Teaching of Scientific English 
"المشاركة في المؤتمر العربي السابع للترجمة " الم77ترجم وذاتيت77ه في الترجم77ة

شخص//ية مداخلة بعنوان: 2016ديسمبر بلبنان من تنظيم المنظمة العربية للترجمة 
. المترجم الناجح بين التكوين النظري والممارسة العملية

 " 21/22 بجامع77ة جيج77ل صناعة المص//طلح"المشاركة في الملتقى ال77دولي
نحو مقاربة ترجمية لتبسيط المصطلحات العلمية. . بمداخلة:2017فيفري 



الملتقيات الوطنية والأيام الدراسية 
 سعد الله رج//ل الأدب والنقدالمش77اركة في  الي77وم الدراس77ي أب77و القاس77م

الترجمة الإبداعية بمداخلة بعنوان : 04/01/2022قسم اللغة العربية جامعة الوادي 
. عند سعد الله

 :تعليمية اللغة العربية واللغاتالمشاركة في ملتقى وطني بجامعة الطارف
فعالية مقياس الترجمة بمداخلة بعنوان: 2021 جانفي 20 الأجنبية في الجزائر

لمتعلمي اللغة الإنجليزي//ة طلب//ة الس//نة الثالث//ة انجليزي//ة بجامع//ة ال//وادي
نموذجا. 

:المش//اركة في ملتقى وط//ني بمعه//د الترجم//ة الجزائ//ر العاص//مة
2021 م//ارس 23-22اللغ//ات والترجم//ة في الخطاب//ات المعاص//رة ي//ومي 

بمداخلة بعنوان ترجمة نصوص التبسيط العلمي تحديات وحلول.
المشاركة في اليوم التكويني لطلبة الدكتوراه بجامعة ال//وادي: ي//وم

 بمداخلة بعنوان : كيف تتعلم اللغة الإنجليزية العلمية.2018 مارس 07
 بجامع77ة وه77رانالتبسيط العلمي والترجمةالمشاركة في الملتقى الوط77ني 

ترجمة التش//بيه في نص//وص التبس//يط بمداخلة بعنوان : 2017أفريل 18/19
العلمي.

 ح//دود التأوي//ل في الترجم//ة المتخصصةالمش77اركة في الملتقى الوط77ني
عص//امية مداخل77ة بعن77وان: 2016 م//اي 03/04 1جامع77ة أحم77د بن بل77ة وه77ران 

المترجم أم أهلية التكوين، معيار لنجاح الترجمة المتخصص//ة – تجرب//ة أبي
. القاسم سعد الله نموذجا

المشاركة في اليوم الدراسي: اللغة العربية في ظل العولمة. قسم العربية كلي77ة
الترجمة المتخصصة مداخلة بعنوان : .2016أفريل الآداب واللغات جامعة الوادي 

 وتبسيط المصطلحات العلمية –

دورات وندوات افتراضية 
 2020 أوت 23-15 : ن77دوة افتراض77ية من أسبوع العلوم العربيالمشاركة في

من تنظيم مجموع7777ة من الب7777احثين ورواد تبس7777يط العل7777وم في الع7777الم الع7777ربي:
https://www.arabscienceweek.com/

 المش7اركة فيScience Journalism Forum 26-24: أول ن7دوة افتراض7ية من
 من تنظيم بثينة أس77امة منس77قة الش77رق الأوس77ط وش77مال افريقي77ا لش77بكة2020أوت 

SciDevNet.وس77عد لطفي رئيس تحري77ر مجل77ة ب77وبيلار س77ينس7 النس77خة العربي77ة 
https://www.sciencejf.com/about-8/

 المش77اركة في الورش77ة التدريبي77ة عن الترجم77ة(Translation:  National
Identity,

Ideology and Narrativity,).التي نظمتها كلية التربية جامعة ميسان العراق .
.15/07/2020بتاريخ 

نشاطات أخرى
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عضو مشاريع تعاون دولي مع ب7رامج الاتح7اد الأوربي لتط7وير الق7درات. مش7روع
ESAGOV ومشروع ARRMENIA 

  المترجم سكرتير تحرير مجلة AL-MUTARĞIM  2020 بجامعة وهران.
 2016 بجامع77ة ال77وادي مجلة العلوم النفس//ية والتربويةعضو لجنة قراءة-

2018.
 2012 بجامعة الوادي مجلة العلوم القانونية والسياسيةعضو لجنة قراءة-

2020.
 مجلة القارئ للدراس//ات الأدبي//ة واللغوي//ة والنقديةعض77و لجن77ة ق77راءة

.2020-2018بجامعة الوادي 
 جامعة وهران الجزائر مخبر الترجمة وتعدد الألسنعضو 
 رهانات الترجمة واقتصاد السوق من التك//وين إلىفرقة بحث عضو :

.2020-2016 جامعة وهران التمهين
 الاش7777راف عن م7777ذكرة ماس7777تر بجامع7777ة ورقل7777ة بعن7777وانTranslating

Collocations in Scientific Texts ريابي مريم وسوسة الطالبتين  اعداد  من 
.2019راضية نوقشت جوان 

التكنولوجيا والتنمية الصناعيةمشاركة في الملتقى الدولي ال
 بصفة عضو اللجنة العلمية واللجنة التنظيمية المسؤول عن محورالمستدامة

 2019 فيفري 24/25/26 دور التكنولوجيا في تعليمية اللغات
 “ قسم اللغة الإنجليزي7ة7 بجامع7ةلغات الاختصاصالمشاركة في ملتقى دولي "

  2018 05/12-04الوادي بصفة عضو اللجنة العلمية واللجنة التنظيمية  
 مناقش77ة م77ذكرة ماس77تر في الترجم77ة بجامع77ة ورقل77ة بعن77وانInvestigating

Allusion in Literary Translated Works into Arabic  13 2017 ماي .
المشاركة في الملتقى الوطني اللغة والتفك77ير وق77درات المتعلم المعرفي77ة ال77ذي

نظم77ه قس77م اللغ77ة الإنجليزي77ة بجامع77ة ال77وادي بص77فة عض77و اللجن77ة العلمي77ة واللجن77ة

2016 مارس 07/08التنظيمية 
 2016المشاركة في إعداد المطوية التعريفية لجامعة الوادي بنسختها الإنجليزية.
عضو اللجنة العلمية لليوم الدراسي حول شخص7ية7 ك7اتب ياس7ين الأدبي7ة بجامع7ة

.28/10/2019سكيكدة 
عضو اللجنة التنظيمية للملتقى الدولي في النقد العربي المعاصر جامع77ة ال77وادي

.2016نوفمبر 

المش77اركة في اع77داد وتص77حيح أس77ئلة امتح77ان الترجم77ة مس77ابقات
.2016دكتوراه الأسلوبيات بجامعة الوادي    
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